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Yymak I'anuna

Kanouoam inonociuHux Hayx, 0oyerm, 0oyenm Kagheopu meopii i npakmuKu nepexiaoy
TepHoninbcokuti HayioHanbHULL nedacociunull yHieepcumem imeHi Bonooumupa I'namioka
Tepnonins, Ykpaina

Jiwyk FOnin
Mazicmpanmka Kagheopu meopii i npakmuku nepexkiaoy

TepHoninbcokuti HayioHabHUL nedacociunull yHieepcumem imerni Borooumupa I namioka
Tepnonins, Yrkpaina

CTHJICTHUYHI OCOBJUBOCTI ITIOCTPEJAT'YBAHHA
MAHMIMNHHOI'O NEPEKJIAY HOPMATHUBHUX AKTIB €C

CTpiMKUH PO3BUTOK TEXHOJIOTIH MAIIMHHOTO TMEpeKiIaay Ta IX aKTUBHE
BIPOBAKCHHS y cdepy IOPHUIUYHOTO IEpeKiIaay 3yMOBIIOIOTh HEOOXiTHICTH
JIOCITIJPKEHHSI 0COOJIMBOCTEN TOCTpeNaryBaHHS TEKCTIB HOPMATHUBHO-TIPABOBOTO
XapakTepy. AKTyalbHICTH MPOOJIEMH BU3HAYAETHCA MOTPeOOrO 3abe3medeHHs
CTHWJTICTUYHOT TOYHOCTI ¥ BIAMOBIAHOCTI mepekinany HopMaMm ODiliiiHO-IUTOBOTO
CTWJIIO, OCKUTBKM aBTOMAaTH30BaHI CHCTEMH IMEpPEKIaay HEPIAKO BiATBOPIOIOTH
IOpUINYHI KOHCTPYKIIi OyKBaIbHO, 3 BAKOPUCTAHHIM KaJIbKOBAHUX KOHCTPYKIIIH,
[0 MOK€ MPHU3BOJUTH N0 TMOPYIIEHHS MOBHUX HOPM YyKpaiHChKOi MOBH Ta
0Cc0o0IMBOCTEN YKPATHCHKOTO FOPUIANIHOTO TUCKYPCY.
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HopmatuBHo-nipaBoBi aktu €Bponelicbkoro Coro3y HalexaTh A0 TEKCTIB
O(IUIHHO-AIJIOBOTO CTUIIO, JJIA SKUX XapaKTepH1 CTaHAAPTU30BAaHICTh MOBHHUX
KOHCTPYKIIiH, YITKICTh (POPMYJIIOBaHb, JIOTIYHICTh BUKIIANYy Ta BUCOKHH PIBEHBb
TEPMIHOJIOTTYHOI TOYHOCTI [0, C. 23]. AKTUBHE BUKOPUCTAHHS CUCTEM MAIIMHHOTO
nepeknany y cdepi IOPUAMYHOTO TEpeKkiIaay 3HAYHO MNPUIIBUILIYE POOOTY 3
BEJIMKUMHU 00CATaMHU JIOKYMEHTIB, OJJHaK HE 3aBXJM 3a0e3redye BiMOBIAHICTD
MOBHHM 1 CTHJIICTHYHUM HOpPMaM YyKpaiHCbKOoi MoBH. CamMe TOMY BaKIIMBOTO
3Ha4YeHHsI HaOyBae MOCTpeJaryBaHHs, CIHPSMOBAHE HA YCYHEHHS CTHJIICTUYHUX
HEJIOMIKIB Ta aJanTalliio MepeKiIaeHoro TEKCTy A0 OCOOJUBOCTEN YKPaiHCHKOTO
IOPUIMYHOTO JTUCKYPCY.

[TocTtpenaryBanuss — Iie MpoIeC JOOMNPAIIOBAaHHS MAIIUHHOTO TMEPeKIany
JIOJIMHOO, CIPSMOBAHWUN HA BUNPABJICHHS CTUJIICTUYHUX, JEKCUYHUX Ta
CTPYKTYPHUX TIOMUJIOK. Y TEKCTI MAIIMHHOIO TEpeKJajy dYacTo NOTPiOHO
KOPUT'YBAaTH MOPSAOK CJiB, YHI(IKaIII0 TEPMIHOJOr, BaplaTUBHICTh NEPEKIIANY,
3aMIHIOBaTH CHMHOHIMHM Ha YyCTaJeHI TEPMIHH, TepeaBaTH MOJAIBHICThH J1€CIIB
HpaBUIBHO, TOMIO [2, C. 5].

Tomy nns HopMatmBHUX akTiB €C mocTpenaryBaHHHS € OOOB’S3KOBUM
eTaroM i 3a0e3MeUeHHs] IOPUIWYHOI TOYHOCTI Ta BIAMOBIAHOCTI CTaHIapTam
CTHITIO ODIIIITHIX JOKYMEHTIB Ta JIOT14HOT MO0y 0BH peyueHsb [2, C. 3].

Hamnpuknan, mMu po3riiiHyJd SiK BIATBOPIOEThCA (pparMeHT “Member States
shall lay down rules on penalties applicable to infringements ...” 31 CtarTti 36
HupextuBu €pporneiicbkoro Ilapmamenty 1 Pagu (€C) 2022/2555 [1] mammmHHUMEU
cucteMaMu nepeknany. s aHanizy Mu ckopuctanucs cepicamu DeppL, Google
translate ta eTranslation:

DeppL: «JlepkaBu-4JIeHM BCTAaHOBJIOIOTh MpaBUJia IMOJO CAHKI[IN, IO
3aCTOCOBYIOTHCS ¥ pa3i MOPYIICHHS ...»;

Google translate: «/lep:kaBu-ujcHH BCTAHOBIIOIOTH MIpaBUja MOJ0 CaHKIIIH,
110 3aCTOCOBYIOTHCS Y pa3i MOPYIICHHS ...»;

eTranslation: «/lep>xaBu-ujieHH BCTAaHOBIIOIOTH MpPaBUJIa 11010 MTPadiB, M0
3aCTOCOBYIOTHCS 1O TIOPYIICHb ...»;

BinpenaroBanuii nepekinan: «/lepxkaBu-uieHn TOBUHHI BCTAHOBUTH MPaBHIIA
IIOJI0 CaHKIIM, 3acCTOCOBAHMUX JO TOPYIIEHb HAaIIOHAJIBHUX JIOKYMEHTIB,
yXBaJCHUX BiAMOBIAHO 10 i€l Jupextusu» [4].

DeepL 1 Google Translate mpomnoHyOTh OZHAKOBHI BapiaHT IMEpPEKIady.
OCHOBHOIO CTHJIICTHYHOIO TOMHJIKOIO 000X BapiaHTIB € BUKOPUCTAHHS
TEMEPINTHBOTO Yacy [I€CIIOBA «BCTAHOBIIOIOTH) IS Tepeaadi MOJAIbHOTO
niecnoa “shall”. Pedenns, xapakrepHi Juisi yKpaiHCHKOTO IOPUIUIHOTO TUCKYPCY,
nepealoTh HAKA30BUH XapakTep MonalbHOTro miecimoBa [3, €. 10], Tomy micns
MOCTPENaryBaHHs MU OTPUMAIHN: «IOBHHHI BCTAHOBHTH». Y TEpPEKIaai Bif
eTranslation, 6ayuMO KOPEKTHHUH BiATIOBITHHK.

Takox MOTp1OHO BiJipearyBaTu MallUHHUI BapiaHT «3aCTOCOBYIOTHCS», 1110
TPAIUIIETECA Y BCiX TPHhOX MPHUKIANAX, HA KOHCTPYKINIO «3aCTOCOBAHUX) —
3aMIHUTH MiAPSIAHE PEYEHHS Ha JIENPUKMETHUKOBUU 3BOPOT, IIO CHPHUSIE
KOMIAKTHOCTI FOPUIUYHOTO POPMYITIOBAHHS.
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Xouemo 3a3HauuTH, WO cepBic eTranslation AEMOHCTpPYe TakoX HACTYyHHY
CTUJIICTUYHY MPpoOJieMy — HAAMIPHY KOHKpETU3allito TepMiHa [5, C. 53] “penalties”.
BukopuctanHa cinoBa «mTpadu» 3BYKYy€ 3HAUEHHS OPUTIHAJIBHOIO MOHSTTS,
OCKUIBKH “penalties” y OpUANYHOMY JUCKYPC1 OXOILUTIOE IIUPIIUNA CHEKTP CAHKIIH,
30KpeMa aJMIHICTpaTUBHI, (PIHAHCOBI YW IHIII 3aXOAM BIANOBIJAIBHOCTL. Y
nepekiani Bix DeppL ta Google translate mogano KopeKTHHI BiAMOBITHHUK, IO
BI/INOBIJIa€ TEPMIHOJOTIYHUM HOpMaM TipaBa €Bponeiicbkoro Coro3y.

OTtxe, mocTpeAaryBaHHsi MallMHHOTO MepekiIaay HOpMaTUBHUX akTiB €C €
HEOOX1THOIO CKJIAJ0BOIO AKICHOTO MEpPeKIaAalbKoro npouecy, mod yneBHUTHUCH,
10 y TEKCT1 30epeKeHa IpUIuYHa TOYHICTh Ta OMIIIAHO-T1ITIOBUNA CTHIIb TEKCTY.
Amxe 0coOJMBOCTI Takoro Mepekiaay 3yMOBJIEHI BUCOKMMHM BHUMOTaMHU J10
TEPMIHOJIOT1i, MOJAIBHOCTI BHUpAXEHHS Ta CTPYKTYpHOI oOpraHizauii peyeHb.
3BICHO, BUKOPHMCTAHHS Cy4YacCHUX MAIIMHHUX NEpeKIagayiB J03BOJISIE€ 3HAYHO
OPUCKOPUTH TMEPBUHHUM TeEpeKaj, OJHaK 0e3 TMOJaidblIOro BTPYYaHHS
HEMOXJIMBO YHUKHYTH CTWJIICTUYHUX TOMMJIOK, $IKI MOXYTh BIUIMHYTH Ha
PO3YMIHHS TEKCTY.
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REALIA AS SCENE ANCHORS IN UKRAINIAN STUDENT
TRANSLATIONS OF RITA DOVE’S POEM DAWN REVISITED

This paper examines how everyday realia function as scene anchors in
Ukrainian student translations of Rita Dove’s poem Dawn Revisited (1999) [2].
Building on research on culture-specific items and realia in translation [1; 6; 8], as
well as learner-translation corpus studies [3; 4], it treats student translations as a
controlled corpus that reveals recurrent patterns of reading, cultural framing, and
poetic decision-making. The material consists of 70 Ukrainian translations of the
same English-language poem, submitted to the 2024 student translation contest
“Translation as a Key to Cultural and Linguistic Worldviews.” Because all
participants translated the same short source text under comparable task conditions,
the corpus makes it possible to observe how specific culture-marked items behave
across a relatively large group of emerging translators.

The study focuses on four recurring hotspots in Dove’s poem: blue jay, oak,
biscuits, and the breakfast complex formed by “eggs and sausage on the grill” and
the later reference to someone “down there, frying those eggs.” These items are
Interpreted as scene-setting cues. They activate ecological placement, domestic
routine, sensory atmosphere, and interpersonal staging, all of which support the
poem’s central invitation to imagine waking up “with a second chance.” The
method combines comparative close reading with simple descriptive frequency
counts. Each translation choice is categorized in broad, teachable terms: retention,
near-neighbor substitution, generalization, domestication, false-friend drift, or
omission. This hotspot-based procedure follows the practical logic of corpus-
assisted translation error analysis [7] while also connecting with feedback-oriented
approaches to translation pedagogy [5].

The findings show that some realia remain stable while others experience
significant semantic drift. Oak is highly stable: it is translated as ny6 in 67 out of
70 translations, with only minor poetic refocusing or omission. Blue jay is more
variable. Most translators preserve the jay domain through coiika or cu3oiika, often
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